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translated (джип,drug-store, jeans, блейзер, пуловер, Уотергейт, Микки-Маус) for they belong to the 

category of “untranslatable in translation” . 

Realias and the problem of understanding the text 

Realias are the components of background knowledge’s, which are important for understanding foreign 

text. And finally to language incompetence Example of translator’s mistakes which are resulted from 

ignorance of historical realia is far example the transference of the realia “Reconstruction rule” in 

translation of Harper Lee’s novel “To kill a mocking bird”. “Reconstruction” (with the capital letter) is 

known as a period of the so-called “reorganization” of the South (1867-1877). This period which was 

vividly , though from candid reactionary positions depicted in the famous M.Mitchel’s novel “Gone with 

the wind” , was always perceived by orthodox southerners as the time of their greatest humiliation , as the 

darkest era in the history of the South. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada nemis tilida sodir bo'layotgan leksik o'zgarishlar muhokama qilinadi. 

Ushbu o'zgarishlar nemis tiliga turli tillardan o’zlashgan so'zlarning faol kirib borishi bilan bog'liq. 

Hozirgi vaqtda turli texnologik, siyosiy, geosiyosiy va boshqa sabablarga ko'ra ingliz tili bu borada eng 

faol til hisoblanadi. 

Kalit so'zlar: o’zlashgan so'zlar, xorijiy so'zlar, zamonaviy nemis tili, nemis tiliga o’zlashgan so'zlar 

tarixi. 

РОЛЬ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ В СОВРЕМЕННОМ 

 НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

Аннотация. В данной статье рассматриваются лексические изменения, происходящие в немецком 

языке. Эти изменения обусловлены активным проникновением в немецкий язык заимствованных 

слов из разных языков. В настоящее время, ввиду различных технологических, политических, 

геополитических и других причин, наиболее активным в этом плане является английский язык.  

Ключевые слова: заимствования, иностранные слова, современный немецкий язык, история 

заимствований немецкого языка.  

THE ROLE OF ADVERSE WORDS IN THE MODERN  

GERMAN LANGUAGE 

Abstract. This article examines the lexical changes taking place in the German language. These changes 

are caused by active intrusion of foreign words from different languages into German. Nowadays due to a 

variety of technological, political, geopolitical and other reasons the English language is the most active.  

Key words: foreign words, borrowed word, modern German language, history of the German language.  

 Ko'tarilgan muammo hozirgi vaqtda jadal rivojlanayotgan milliy tillarning o'zgaruvchanligi 

bilan bog'liq bo'lib, bunga mahalliy va xorijiy tilshunoslarning qiziqishi tobora ortib bormoqda. Ishning 

maqsadi zamonaviy nemis tilidan olingan so'zlarni tahlil qilishdir. Belgilangan maqsad eksperimental 

leksik tadqiqotning quyidagi kompleks metodologiyasini belgilab berdi: 1) tezaurus usuli; 2) kontekstli 

usul; 3) tavsiflovchi usul; 4) etimologik usul. 

 Til - bu ma'lum bir jamiyat tarixining ko'zgu tasviri bo'lgan o'ziga xos mobil tizimdir. A. V. 

Ponomareva ta'kidlaganidek, "leksik o'zgarishlarni alohida tematik va leksiko-semantik guruhlarda 
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kuzatish leksik tizimning qaysi qismlari va ular ekstralingvistik omillar ta'siriga qanday munosabatda 

bo'lishlari haqida aniqroq tasavvur beradi" [2, 261-345b.]. 

 Agar biz zamonaviy Germaniya tarixiga nazar tashlasak, turli vaqtlarda turli tillar nemis tiliga 

katta ta'sir ko'rsatganligini ko'ramiz. Rim imperiyasi davrida Sichel, Mühle, Münze, Korb kabi so'zlar 

nemis tiliga lotin tilidan o’zlashgan. Oʻttiz yillik urush (1618—1648) davrida nemis tiliga bir qator 

italyan harbiy soʻzlari ham qoʻshildi: Soldat, Pistole.... Keyinchalik Fransiya dunyoda modani belgilovchi 

bo‘ldi. Avvalo, adabiyot va inqilob tufayli Fransiya dunyoga frantsuz tilidan internatsional so’zlarga 

aylangan ko'plab so'zlarni berdi: Radikal, Revolution, Parlament, Sozialismus, Lokomotive, Telegramm, 

Telefon.  

Ikkinchi Jahon urushidan keyin bo'lingan Germaniyaga birdaniga ikki tomondan lingvistik ta'sir 

o'tkazila boshlandi: bir tomondan, Germaniya demokratik respublikasi hududidagi nemis tili rus tilidan 

olingan o’zlashgan so’zlar bilan to'ldirildi: Aktiv, Kollektiv, Kosmonaut, Datscha, Kombinat, Dispatcher, 

Subbotnik, Sputnik, Kommissar, Apparatschik, Pionier, Politbüro, Timurtrupp. Boshqa tomondan, 

Germaniya federativ respublikasi hududidagi tilga quyidagi anglisizmlar va amerikanizmlar kirib keldi 

hamda ular bugungi kungacha saqlanib qolgan: Job, Management, Laser, Aftershave, Look, Boots, Jeans, 

Comics, Hit, Headline, Spot, Reklame, Spray, Teenager.  

 Hozirgi vaqtda zamonaviy nemis tilida xorijiy leksikaning miqdori ortib bormoqda, bu tilning 

yangi atamalar, sinonimlar va tushunchalar bilan boyib ketishiga olib keladi. Bugungi kunga kelib, ingliz 

tili dunyoning ko'plab tillariga eng katta ta'sir ko'rsatmoqda. Nemis tili ham bundan mustasno emas. 

Bunga bir qancha omillar sabab bo'ladi. Misol uchun, ingliz va nemis tillarining qarindosh tillar ekanligi, 

shubhasiz, ingliz tilidan ba'zi tushunchalar va atamalarning nemis tiliga o'zlashtirilishiga yordam beradi. 

 I. V. Kolmakova o'z maqolasida anglisizmlarni asosli va asossiz o’zlashgan so’zlarga bo'lish 

mumkinligini ta'kidlaydi [1, 302-305b.]. Asosli o’zlashgan so’zlar- bu nemis tilida o'xshashi bo'lmagan 

yoki uni shakllantirish qiyin bo'lgan so'zlar. Asossiz o’zlashgan so’zlar nemis tilida ekvivalenti bo'lgan 

so'zlardir. 

 Quyida ilm-fan va iqtisod sohasidagi ingliz tilidan asosli o’zlashgan so’zlar va ularning nemis 

tilidagi o'xshashligining ba'zi misollari keltirilgan: 

 Brainstorming – Methode zur Erkenntnisgewinnung in der Forschung;  

 Computer – elektronische Rechenanlage;  

 cash and carry – Verkauf ohne Bedienung;  

 Investment – Wert- oder Geldanlage;  

 Copyright – Urheberrecht.  

 Ushbu misollar tufayli biz hamma so'zlar ham nemis tilida qisqa, ixcham muqobiliga ega 

emasligini ko'ramiz. Shu sababli, ko'pincha chet el so'zlari nemis tilida qo'llaniladi va ko'p yillar 

davomida saqlanib qoladi. 

 Quyida nemis tilidagi asossiz anglisizmlar va ularning muqobil shakllariga misollar keltirilgan: 

Ingliz tilida                                    nemis tilida 

Job                                               Arbeit  

Tips                                             Ratschläge  

Team                                           Mannschaft  

Poster                                         Plakat  

Ushbu misollar shuni ko'rsatadiki, bu anglisizmlarni nemis ekvivalentlari bilan osongina 

almashtirish mumkin. 

Quyida musiqa va ommaviy axborot vositalari va ularning nemis tilidagi muqobil shakllari bilan 

bog'liq asoslangan anglisizmlar va amerikanizmlarga misollar keltirilgan: 

 Actionfilm – Spielfilm mit spannender Handlung und knappem Dialog;  

 Charts – Hitliste der meistverkauften Tonträger, Bücher, Filme usw. in einem bestimmten Zeitraum;  

 Comeback – Wiederauftreten eines Politikers, Künstlers oder Sportlers nach längerer Pause;  

 Headline – Aufmacher, Hauptüberschrift, Schlagzeile einer Zeitung;  

 Interview – Gespräch von Journalisten mit Persönlichkeiten über aktuelle Tagesfragen 

Ko'pgina zamonaviy tilshunoslar nemis tiliga juda ko'p o‘zlashgan so'zlarning kiritilishidan 

xavotirda. Bu ma'lum darajada tilning ma'lum darajada qotib qolishidan dalolat beradi, bu esa uning 

milliy koloritining qisman yo'qolishiga olib keladi. Boshqa tomondan, shuni tushunish kerakki, bu 

mutlaqo tabiiy jarayon bo'lib, usiz dunyoda biron bir til qila olmaydi. Nemis tilining lingvistik madaniy 

merosi uchun xavf faqat o'zlashtirilgan so'zlarni noto'g'ri ishlatish va haddan tashqari ko’p ishlatishdir, 

shu bilan birga xorijiy tillardan ma'lum tushuncha va ma'nolarni kiritish milliy tilga hech qanday xavf 
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tug'dirmaydi. Aksincha, bunday so'zlar odatda yangi tushunchalarni aniq va ixcham tushuntirish yoki 

tavsiflash uchun o'z til vositalarining yetarli emasligi sababli paydo bo'ladi. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 

1. Колмакова И. В. Современный немецкий язык // Молодой ученый. – 2015. – № 4. – С. 302–305.  

2. Пономарёва А. В. Роль рурского региолекта в языковой ситуации города Эссен (Германия) // 

Социолингвистические проблемы вариативности языка как целостной структуры: коллективная 

монография. М.: Изд-во «Перо», 2015. 491 с.  

 

URG’UNING SEMANTIK-GRAMMATIK VA USLUBIY XUSUSIYATLARI 

Salixova Nodira Nurullayevna 

Tarjimashunoslik va lingvodidaktika kafedrasi katta o’qituvchisi 

 

O’zbek tilida urg’u supersegment (ustama) vositalardan biri,u tilning  turli  sathlariga tushib nutq jarayoni

 zanjirini  tashkil  qilishda muhim  fonostilistik  vazifa bajaradi. Ammo urg’uning uslubiy roli haqida 

 hatto o’zbek tili  stilistikasiga oid  

darsliklarda  ham  ma‘lumot berilmagan. Holbuki, urg’u  ma‘lum  bir so’zni to’g’ri talaffuzini belgilash bi

lan birga, uning stilistik  bo’yoqdorligini ham ko’rsatadi.   

Urg’u orqali qo’shimcha ma‘no bo’yog’ini  hosil  qilishda  ohang asosiy  rol  o’ynaydi. Bunda so’zning d

enotativ ma‘nosi o’zgarmay, turli  konnotativ ma‘nolar  hosilbo’ladiki, bu o’z  navbatida uslubiy rang-

baranglikni vujudga keltiradi. 

O’zbek tilida logik urg’u boshqa ko’pgina tillardagi  kabi  fikriy jihatdan  ahamiyatli bo’lgan elementni aj

ratish, kuchaytirish  uchun xizmat  qiladi.Bu ajratish  

o’sha  elementning  kuchli  aytilishi  bilan bog’liqdir. Bunday  kuchaytirish  shu  

elementning so’nggi  bo’g’inida o’zining  eng  yuksak  nuqtasiga  etadi. Bu hodisa havo oqiminigina kuch

ayishi  emas, balki  umumiy  tonningohangning  ko’tarilishidir. Logik  urg’u  biror  narsani  ta‘kidlashda, 

 birini  ikkinchisiga  zid qo’yishda ham  uchraydi.Logik urg’u  o’z  tabiatiga  ko’ra  grammatik formalar b

ilan ham aloqadordir. Masalan:  Qaratqich  va  tushum  kelishigidagi  so’zlar  mazmunan birinchi  o’rinda

  bo’lganida,  logik urg’u  olishi  bilan  birga, ko’pincha o’z belgilarini ham saqlaydi. 

Belgisiz qo’llangan takdirda esa logik urg’u olmaydi. Nutqda bunga e‘tiborsizlik  

natijasida  mantiqiyuslubiy nuqsonlar  vujudga  keladi. Shuningdek, urg’u gapning mazmuniga aniqlik kir

itadi va gapdagi bo’laklarning qimmatini belgilaydi.  

Logik urg’u ma‘lum  darajada  gapda  so’zlar  tartibi  bilan  ham bog’lanadi.   

Mantiq urg’usiga qarab gapning tartibi ham o’zgarishi mumkin:  

-U poezdda  keladi 

-U  keladi  poezdda. 

Ikkinchi gapda ta‘kidlash, bo’rttirish  ma‘nosi  kuchli  ifodalangan. Odatdagi  tartib logik-

grammatik  va  uslubiy  talab  bilan  o’zgaradi. 

She‘riyatda mazmun  jihatdan asosiy xisoblangan  bo’lak  o’z tipik o’rnidan  qat‘iy nazar logik urg’u olib,

 hamma vaqt misra boshiga chiqariladi:  

Shitirladi hovling to‘la kuz,  

Shitirladi xazonlar- jonim. (U.Azim)  

Emotsiyalarni  ifodalash,  ekspresivlik  uchun  logik  urg’u  olgan . 

Emfatik (hayajon)  urg’u  gapning  biror  bo’agi  yoki  bo’laklariga  

so’zlovchining kechinmasi, hayajoni, sub‘ektiv munosabati kabilarning  yuklatilganligini   ko’rsatuvchi  i

ntonatsion  qismdir. Uning logik  urg’udan  farqi  shundaki,  logik  urg’u  tinglovchi  diqqati qaratilgan  b

o’lakni  ajratib  ko’rsatadi. Hayajonli(emfatik)  urg’u esa so’zlovchining  o’z  sub‘ektiv  munosabati  qara

tilgan  bo’lakni ayirib ko’rsatish vazifasini  o’taydi. Logik urg’u  gapda  bir  bo’lakka  tushadi, emfatik  ur

g’u  bi necha bo’lakka, hatto  gapning  ma‘lum  bir  soetaviga ham tushishi  mumkin. 

Logik urg’uda tovush  kuchi  asosiy  o’rinda turgani holda, emfatik urg’uda tovush cho’ziqligi asosiy o’ri

nda turadi. She‘riyatda  musiqiylikni  hosil  qiluvchi vositalardan  biri  ham emfatik  urg’udir.  Ma‘lumki, 

emfatik  urg’u  tushgan  bo’lak  boshqalarga qaraganda balandroq, cho’ziqroq  talaffuz  etiladi. Qofiyaga 

emfatik urg’uni yuklash uning xushohangligini oshiradi. Emfatik  urg’udan  zamondoshshoirlarimizdan  b

iri  Muhammad Yusuf  ham  san‘atkorona  foydalangan.Shuning uchun  ham  uning she‘rlari  oddiy,  poet

ik  mazmunli, mayin  va  erkin  kuylanadi.  Qofiyali so’zlar emfatik bo’lakka xos cho’ziq talaffuz qilinadi 

Sen yo suv bo‘yiga cho‘kkan guloyim,  

Seni yo ko‘klardan to‘kmish xudoyim.  
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